
 

 

 

 

 

TILLÄMPNINGSÖVERENSKOMMELSE OM GENOMFÖRANDE AV AVTALET OM SOCIAL 
TRYGGHET MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH 

FÖRBUNDSREPUBLIKEN BRASILIEN  
 

 

 

 

De behöriga myndigheterna i Konungariket Sverige  

 

och 

 

Förbundsrepubliken Brasilien har, 

 

i enlighet med artikel 19 i avtalet om social trygghet mellan Konungariket Sverige 
(nedan kallat ”Sverige”) och Förbundsrepubliken Brasilien (nedan kallat ”Brasilien”), 
undertecknat i Stockholm den 11 juni 2026 (nedan kallat ”avtalet”), 
 

KOMMIT ÖVERENS om följande: 

 

 

 

DEL I 
ALLMÄNNA BESTÄMMELSER 

 
 

Artikel 1 
Definitioner 

 
De termer och uttryck som används i denna tillämpningsöverenskommelse ska ha 

samma betydelse som i avtalet. 
 

  



Artikel 2 
Behöriga institutioner 

 
De behöriga institutioner som avses i artikel 1.1 d i avtalet är: 

 

a) för Brasilien, 
 
i) det Nationella Socialförsäkringsinstitutet (INSS) när det gäller den lagstiftning 

som reglerar det allmänna systemet för social trygghet; och 
 
ii) de enheter som förvaltar systemen för socialt skydd för militärer, för 

tillämpningen av den lagstiftning som reglerar de systemen, och de enheter 
som förvaltar systemen för social trygghet för tjänstemän, för tillämpningen av 
den lagstiftning som reglerar systemen för social trygghet för tjänstemän.  

 

b) för Sverige, 
 
i) Försäkringskassan, när det gäller tillämpningen av bestämmelserna i del II i avtalet 

och när det gäller sjukersättning, aktivitetsersättning och förmåner med avseende 
på olycksfall i arbetet och arbetsrelaterade sjukdomar, om inte annat föreskrivs i 
(ii) i detta led; 
 

ii) Pensionsmyndigheten, när det gäller ålderspensioner, efterlevandepensioner och 
efterlevandeförmåner med avseende på olycksfall i arbetet och arbetsrelaterade 
sjukdomar; och  

 

iii) Skatteverket, när det gäller socialavgifter med avseende på den lagstiftning som 
avses i artikel 2.1 b i avtalet.  

 

 

Artikel 3 
Förbindelseorgan  

 
1. De förbindelseorgan som avses i artikel 19 i avtalet är: 
 

a) för Brasilien, det Nationella Socialförsäkringsinstitutet (INSS), som verkar genom en av 
sina enheter som är utsedd för detta syfte, 

 

b) för Sverige, 
 
i) Försäkringskassan, när det gäller tillämpningen av bestämmelserna i del II i avtalet 

och när det gäller sjukersättning, aktivitetsersättning och förmåner med avseende 



på olycksfall i arbetet och arbetsrelaterade sjukdomar, om inte annat följer av (ii) 
i detta led;   
 

ii) Pensionsmyndigheten, när det gäller ålderspensioner, efterlevandepensioner 
och efterlevandeförmåner med avseende på olycksfall i arbetet och 
arbetsrelaterade sjukdomar; och 

 
iii) Skatteverket, när det gäller socialavgifter med avseende på den lagstiftning som 

avses i artikel 2.1 b i avtalet. 
 
2. Förbindelseorganen ska komma överens om de förfaranden och blanketter som behövs för 

tillämpningen av avtalet och denna tillämpningsöverenskommelse. 
 
 
 

DEL II  
BESTÄMMELSER OM TILLÄMPLIG LAGSTIFTNING 

 
 

Artikel 4 
Intyg om utsändning och intyg om tillämplig lagstiftning  

 
1. När lagstiftningen i en avtalsslutande stat är tillämplig i enlighet med någon av 

bestämmelserna i artiklarna 7 och 12 i avtalet ska den behöriga institutionen i den 
avtalsslutande staten på begäran av en arbetsgivare utfärda ett intyg om utsändning som 
anger att personen omfattas av lagstiftningen i den avtalsslutande staten och som visar 
intygets giltighetstid. Intyget om utsändning ska begäras vid lämplig tidpunkt och utfärdas 
före utsändningsperiodens början. 
 

2. När lagstiftningen i en avtalsslutande stat är tillämplig i enlighet med någon av 
bestämmelserna i artiklarna 8–11 i avtalet ska den behöriga institutionen i den 
avtalsslutande staten på begäran utfärda ett intyg om tillämplig lagstiftning som anger att 
personen omfattas av lagstiftningen i den avtalsslutande staten.  

 

3. De dokument som avses i punkterna 1 och 2 ska i original lämnas till den berörda personen, 
som under intygets hela giltighetstid ska ha intyget tillgängligt under vistelsen inom den 
andra avtalsslutande statens territorium för att styrka sin försäkringstillhörighet. 

 

4. Den behöriga institution i en avtalsslutande stat som utfärdar det intyg som avses i punkt 1i 
denna artikel ska lämna en kopia av intyget till den berörda arbetsgivaren och en kopia till 
den behöriga institutionen i den andra avtalsslutande staten. 

 

5. Om utsändningsperioden avslutas tidigare än väntat ska den utsända arbetstagaren eller, 
beroende på omständigheterna, arbetsgivaren, underrätta den behöriga institution som 
utfärdade intyget. Den behöriga institutionen ska underrätta den behöriga institutionen i 
den andra avtalsslutande staten. 



DEL III 
BESTÄMMELSER OM FÖRMÅNER 

 
 

Artikel 5 
Handläggning av en ansökan 

 
1. När den behöriga institutionen i en avtalsslutande stat tar emot en ansökan om en förmån 

som avser en person som har fullgjort försäkringsperioder enligt den andra avtalsslutande 
statens lagstiftning ska den behöriga institution som tar emot ansökan använda den 
föreskrivna blanketten och utan dröjsmål skicka ansökan till den behöriga institutionen i 
den andra avtalsslutande staten, och därvid ange vilket datum ansökan togs emot. 
 

2. Tillsammans med ansökan ska den behöriga institutionen skicka följande till den behöriga 
institutionen i den andra avtalsslutande staten:  

 
a) uppgifter om civilstånd; 

 
b) intyg om försäkringsperioder; 

 
c) all övrig tillgänglig dokumentation som kan behövas för att den behöriga institutionen 

i den andra avtalsslutande staten ska kunna fastställa huruvida sökanden har rätt till 
förmånen; och  

 
d) en kopia av det egna beslutet om förmånen.  

 
3. Efter att ha tagit emot intyget om försäkringsperioder ska den behöriga institutionen i den 

andra avtalsslutande staten lägga till alla uppgifter om försäkringsperioder som fullgjorts 
enligt den lagstiftning som denna avtalsslutande stat tillämpar och utan dröjsmål återsända 
det till den behöriga institutionen i den första avtalsslutande staten.  
 

4. Vardera behörig institution ska fastställa den sökandes rättigheter i enlighet med 
bestämmelserna i avtalet och underrätta den berörda personen om beslutet och därvid 
informera om möjligheter till och tidsfrister för överklagande, och samtidigt skicka en kopia 
på beslutet till den behöriga institutionen i den andra avtalsslutande staten.  

 
5. De personuppgifter om en sökande och dennes familjemedlemmar som finns i ansökan ska 

kontrolleras av den behöriga institutionen i den första avtalsslutande staten, som ska 
bekräfta att uppgifterna styrks av originalhandlingar. 

 
6. Om de tidsfrister som fastställs i vardera avtalsslutande stats lagstiftning inte efterlevs kan 

detta, med iakttagande av bestämmelserna i artikel 26 i avtalet om de nödvändiga kraven 
för erkännande av rätten till en förmån, leda till att ansökan avvisas. 

 

  



Artikel 6 
Utbetalning av förmåner 

 
1. När den behöriga institutionen i en avtalsslutande stat betalar ut förmåner i en annan valuta 

än den avtalsslutande statens, ska omräkningskursen vara den valutakurs som gäller den 
dag då utbetalningen överförs. 
 

2. Förmånstagare ska till den behöriga institution som betalar ut deras förmån skicka 
nödvändiga bankuppgifter och ett levnadsintyg som utfärdats i enlighet med den 
lagstiftning och de förfaranden som fastställts av de avtalsslutande staterna. 

 
 
 

DEL IV 
ÖVRIGA BESTÄMMELSER 

 
 

Artikel 7 
Ersättning för kostnader  

 
Den behöriga institution som enligt artikel 21.3 i avtalet utför de ytterligare 

läkarundersökningar som krävs för bedömningen av den sökandes hälsotillstånd ska för varje 
enskilt fall förete en detaljerad faktura för kostnaderna och styrka dem i enlighet med sin 
nationella lagstiftning. Den avtalsslutande stat som begärde undersökningen ska ersätta 
beloppet. 
 
 

Artikel 8 
Administrativt bistånd och samarbete 

 
1. De avtalsslutande staternas förbindelseorgan ska, i enlighet med artikel 20.3 i avtalet, 

utbyta statistik om antalet intyg som utfärdats inom ramen för artikel 4 i denna 
överenskommelse och om giltighetstiden för dessa intyg. De ska också utbyta statistik om 
antalet förmånstagare och det sammanlagda förmånsbeloppet som betalats ut, uppdelat 
på förmånsslag, till förmånstagare inom den andra avtalsslutande statens territorium. 
Statistiken ska vara könsuppdelad och tillhandahållas årligen på ett sätt som de behöriga 
institutionerna kommer överens om. 
 

2. De behöriga institutionerna ska, när så är möjligt, delge varandra tillgänglig information 
som kan påverka förvärvandet, bibehållandet eller återställandet av den rätt eller det 
förmånsbelopp som fastställts i enlighet med avtalet. 

 
3. Förbindelserna mellan de behöriga institutionerna eller förbindelseorganen får ske på 

elektronisk väg från och med avtalets ikraftträdande för utbyte av elektroniska uppgifter 
mellan båda avtalsslutande staters behöriga institutioner, i enlighet med de förfaranden 
som fastställts av de behöriga institutionerna. I det fallet ska de uppgifter och dokument 
som utbyts elektroniskt vara rättsligt giltiga för båda avtalsslutande stater.   



 
4. I syfte att kontrollera de utbetalningsvillkor som gäller när en förmånstagare som är bosatt 

i Brasilien eller Sverige avlider får en elektronisk jämförelse av uppgifterna om dödsfallet 
utföras i enlighet med de förfaranden som fastställts av de behöriga institutionerna. 
Resultatet av den överförda jämförelsen ska gälla som officiellt bevis. 
 
 

Artikel 9 
Revidering eller ändring av tillämpningsöverenskommelsen 

 
1. Vardera behörig myndighet får begära att denna tillämpningsöverenskommelse revideras 

eller ändras. En sådan revidering eller ändring får, efter gemensam överenskommelse, 
göras efter samråd eller överenskommelse.  
 

2. De behöriga myndigheterna får skriftligen meddela varandra förändringar av de behöriga 
institutionernas eller förbindelseorganens namn, utan att denna 
tillämpningsöverenskommelse behöver ändras. 

 
 

Artikel 10 
Ikraftträdande 

 
Denna tillämpningsöverenskommelse träder i kraft den dag då avtalet träder i kraft 

och ska gälla under samma period som avtalet. 
 
 
 

Undertecknat i tre (3) exemplar i Stockholm den 11 juni 2026 på svenska, engelska och 
portugisiska, vilka alla texter är lika giltiga. Vid skiljaktiga tolkningar ska den engelska texten 
gälla. 
 

 

 
 

FÖR DE BEHÖRIGA MYNDIGHETERNA I 
KONUNGARIKET SVERIGE  

 
 
 
 
 
 

____________________________ 
Anna Tenje 

Äldre- och socialförsäkringsminister 
 

FÖR DE BEHÖRIGA MYNDIGHETERNA I 
FÖRBUNDSREPUBLIKEN BRASILIEN 

 
 
 
 
 
 

___________________________ 
Maria Edileuza Fontenele Reis  

Brasiliens ambassadör till Konungariket 
Sverige  



 


